The Bhiami-gita

This chapter describes how the earth took note of the foolishness of the many
kings bent on conquering her. It also describes how even though the age of Kali
is full of faults, the glorification of the name of Lord Hari destroys them all.
Great kings, who are actually just playthings of death, desire to subdue their
six internal enemies—the five senses and the mind—and afterward they
imagine they will go on to conquer the earth and all its oceans. Seeing their
false hopes, the earth simply laughs, for eventually they all must leave this
planet and go elsewhere, as have all the great kings and monarchs of the past.
Moreover, after usurping the earth or some part of it—which is actually
unconquerable and must in every case be given up—fathers, sons, brothers,
friends and relatives quarrel over it.

Thus the study of history naturally leads to the conclusion that all worldly
achievements are temporary, and this conclusion should give rise to a sense of
renunciation. Ultimately, the highest goal of life for any living entity is pure
devotion to Lord Krsna, which annihilates all inauspiciousness. In the age of
Satya, religion was complete, still possessing its four legs of truth, mercy,
austerity and charity. With the coming of each succeeding age, starting with
Treta, these religious qualities each diminish by one quarter. In Kali-yuga the
legs of religion retain only one fourth of their power, and even that will be lost
with the progress of the age. The mode of goodness is predominant during
Satya-yuga, and the mode of passion is predominant during the Treta-yuga.
The mixed modes of passion and ignorance are predominant during Dvapara-
yuga, and in the age of Kali the mode of ignorance is predominant. Atheism,
the smallness and inferiority of all things, and devotion to the genitals and
belly are very much evident in the age of Kali. Living entities contaminated by
the influence of Kali do not worship the Supreme Lord, Sti Hari, even though
they can be freed from all bondage and easily achieve the supreme destination
simply by chanting the glories of His name and taking shelter of Him. But if



somehow or other the Supreme Personality of Godhead becomes manifest
within the hearts of the conditioned souls in Kali-yuga, then all faults of place,
time and personality inherent in the age will be destroyed. Kali-yuga is an
ocean of faults, but it possesses one great quality: simply by the chanting of the
name of Krsna, one can be delivered from material association and attain the
Absolute Truth. All that was accomplished in the age of Satya by meditation,
in the age of Treta by sacrificial performances and in the age of Dvapara by
temple worship is easily gained during the Kali-yuga by the simple process of
hari-kirtana.
TEXT 1
$ri-Suka uvaca
drstvatmani jaye vyagran
nrpan hasati bhiir iyam
aho ma vijigisanti
mrtyoh kridanaka nrpah

SYNONYMS

§ri-Sukah wvaca—Sri Sukadeva Gosvami said; drstva—observing; atmani—of
herself; jaye—in conquest; vyagran—busily engaged; nrpan—the kings;
hasati—she laughs; bhith—the earth; iyam—this; aho—ah; ma—me;
vijigisanti—they are desiring to conquer; mrtyoh—of death; kridanakah—
playthings; nrpah—the kings.

TRANSLATION

Sukadeva Gosvami said: Seeing the kings of this earth busy trying to conquer
her, the earth herself laughed. She said: “Just see how these kings, who are
actually playthings in the hands of death, are desiring to conquer me.

TEXT 2
kama esa narendranam
moghah syad vidusam api
yena phenopame pinde
ye 'ti-visrambhita nrpah

SYNONYMS



kamah—Ilust; esah—this; nara-indranam—of the rulers of men; moghah—the
failure; syat—becomes; vidusam—who are wise; api—even; yena—by which
(Lust); phena-upame—comparable to ephemeral bubbles; pinde—in this lump;
ye—whoj ati-visrambhitah—perfectly trusting; nypah—the kings.

TRANSLATION

“Great rulers of men, even those who are learned, meet frustration and failure
because of material lust. Driven by lust, these kings place great hope and faith in
the dead lump of flesh called the body, even though the material frame is as
fleeting as bubbles of foam on water.

TEXTS 3-4
piirvam nirjitya sad-vargam
jesyamo raja-mantrinah
tatah saciva-paurapta-
karindran asya kantakan

evam kramena jesyamah
prthvim sagara-mekhalam
ity asa-baddha-hrdaya
na pasyanty antike ntakam

SYNONYMS

piirvam—first of all; nirjitya—conquering; sat-vargam—the five senses and the
mind; jesyamah—we will conquer; raja-mantrinah—the royal ministers;
tatah—then; saciva—the personal secretaries; paura—the citizens of the
capital; apta—the friends; kari-indran—the elephant keepers; asya—ridding
ourselves of; kantakan—the thorns; evam—in this way; kramena—gradually;
jesyamah—we shall conquer; prthvim—the earth; sagara—the ocean;
mekhalam—whose girdle; iti—thus thinking; asa—by hopes; baddha—bound
up; hrdayah—their hearts; na pasyanti—they do not see; antike—nearbyj;
antakam—their own end.

TRANSLATION

“Kings and politicians imagine: ‘First I will conquer my senses and mind; then 1



will subdue my chief ministers and rid myself of the thorn-pricks of my
advisors, citizens, friends and relatives, as well as the keepers of my elephants.
In this way I will gradually conquer the entire earth.” Because the hearts of
these leaders are bound by great expectations, they fail to see death waiting
nearby.

PURPORT

To satisfy their greed for power, determined politicians, dictators and military
leaders undergo severe austerities and sacrifice, with much self-discipline.
Then they lead their great nations in a struggle to control the sea, land, air and
space. Although the politicians and their followers will soon be dead—since
birth and death are all inevitable in this world—they persist in their frenetic
struggle for ephemeral glory.
TEXT 5
samudravaranam jitva
mam visanty abdhim ojasa
kiyad atma-jayasyaitan
muktir atma-jaye phalam

SYNONYMS

samudra-avaranam—Dbounded by the ocean; jitva—having conquered; mam—
me; visanti—they enter; abdhim—the ocean; ojasa—by their strength; kiyat—
how much; atma-jayasya—of victory over the self; etat—this; muktih—
liberation; atma-jaye—of victory over the self; phalam—the fruit.

TRANSLATION

“After conquering all the land on my surface, these proud kings forcibly enter
the ocean to conquer the sea itself. What is the use of their self-control, which
is aimed at political exploitation? The actual goal of self-control is spiritual
liberation.”
TEXT 6
yam visrjyaiva manavas
tat-sutas ca kuriidvaha



gatd yathagatam yuddhe
tamm manm jesyanty abuddhayah

SYNONYMS

yam—whom; visrjya—giving up; eva—indeed; manavah—human beings; tat-
sutah—their sons; ca—also; kuru-udvaha—Q best of the Kurus; gatah—gone
away; yatha-agatam—ijust as they had originally come; yuddhe—in battle;
tam—that; mam—me, the earth; jesyanti—they try to conquer; abuddhayah—
unintelligent.

TRANSLATION

O best of the Kurus, the earth continued as follows: “Although in the past great
men and their descendants have left me, departing from this world in the same
helpless way they came into it, even today foolish men are trying to conquer me.
TEXT 7
mat-krte pitr-putranam
bhratrnam capi vigrahah
jayate hy asatam rdjye
mamata-baddha-cetasam

SYNONYMS

mat-krte—for the sake of me; pitr-putranam—between fathers and sons;
bhratrnam—among brothers; ca—and; api—also; vigrahah—conflict; jayate—
arises; hi—indeed; asatam—among the materialistic; rajye—for political rule;
mamata—by the sense of possession; baddha—bound up; cetasam—whose
hearts.

TRANSLATION

“For the sake of conquering me, materialistic persons fight one another. Fathers
oppose their sons, and brothers fight one another, because their hearts are
bound to possessing political power.

TEXT 8

mamaiveyam mahi krtsna



na te miidheti vadinah
spardhamana mitho ghnanti
mriyante mat-krte nypah

SYNONYMS

mama—mine; eva—indeed; iyam—this; mahi—land; krtsna—entire; na—not;
te—yours; mitdha—you fool; iti vadinah—thus speaking; spardhamanah—
quarreling; mithah—each other; ghnanti—they kill; mriyante—they are killed;
mat-krte—for my sake; nrpah—kings.

TRANSLATION

“Political leaders challenge one another: ‘All this land is mine! It’s not yours,
g Y
you fool!” Thus they attack one another and die.

PURPORT

This verse describes with brilliant clarity the mundane political mentality that
provokes innumerable conflicts in the world. For example, as we prepare this
translation of Srimad-Bhagavatam, British and Argentine military forces are
bitterly fighting over the tiny Falkland Islands.
The fact is that the Supreme Lord is the proprietor of all land. Of course, even
in a God-conscious world political boundaries exist. But in such a God-
conscious atmosphere political tensions are greatly eased, and people of all
lands welcome each other and respect each other’s right to live in peace.
TEXTS 9-13

prthuh puriirava gadhir

nahuso bharato 'rjunah

mandhata sagaro ramah

khatvango dhundhuha raghuh

trnabindur yayatis ca
Saryatih Santanur gayah
bhagirathah kuvalayasvah
kakutstho naisadho nrgah

hiranyakasipur vrtro



ravano loka-ravanah
namucth Sambaro bhaumo
hiranyakso 'tha tarakah

anye ca bahavo daitya
rajano ye mahesvarah

sarve sarva-vidah Siirah
sarve sarva-jito 'jitah

mamatam mayy avartanta
krtvoccair martya-dharminah
kathavasesah kalena
hy akrtarthah krta vibho

SYNONYMS

prthuh puriiravah gadhih—Maharajas Prthu, Puriirava and Gadhi; nahusah
bharatah arjunah—Nahusa, Bharata and Kartavirya Arjuna; mandhata sagarah
ramah—Mandhata, Sagara and Rama; khatvangah dhundhuha raghuh—
Khatvanga, Dhundhuha and Raghu; trnabinduh yayatih ca—Trnabindu and
Yayati; Saryatih Santanuh gayah—Saryati, Santanu and Gaya; bhagirathah
kuvalayasvah—Bhagiratha and Kuvalayasva; kakutsthah naisadhah nrgah—
Kakutstha, Naisadha and Nrga; hiranyakasipuh vrtrah—Hiranyakasipu and
Vrtrasura; ravanah—Ravana; loka-ravanah—who made the whole world cry;
namucih sambarah bhaumah—Namuci, Sambara and Bhauma; hiranyaksah—
Hiranyaksa; atha—and; tarakah—Taraka; anye—others; ca—as well;
bahavah—many; daityah—demons; rajanah—kings; ye—who; maha-isvarah—
great controllers; sarve—all of them; sarva-vidah—all-knowing; sSiirah—heroes;
sarve—all; sarva-jitah—all-conquering; ajitah—unconquerable; mamatam—
possessiveness; mayi—for me; avartanta—they lived; krtva—expressing;
uccaith—to a great degree; martya-dharminah—subject to the laws of birth and
death; katha-avasesah—remaining merely as historical narrations; kalena—by
the force of time; hi—indeed; akrta-arthah—incomplete in perfecting their
desires; krtah—they have been made; vibho—O Lord.

TRANSLATION

“Such kings as Prthu, Puriirava, Gadhi, Nahusa, Bharata, Kartavirya Arjuna,



Mandhata, Sagara, Rama, Khatvanga, Dhundhuha, Raghu, Trnabindu, Yayati,
éaryﬁti, Santanu, Gaya, Bhagiratha, Kuvalayasva, Kakutstha, Naisadha, Nrga,
Hiranyakasipu, Vrtra, Ravana, who made the whole world lament, Namuci,
Sambara, Bhauma, Hiranyaksa and Taraka, as well as many other demons and
kings who possessed great powers of control over others, were all full of
knowledge, heroic, all-conquering and unconquerable. Nevertheless, O almighty
Lord, although they lived their lives intensely trying to possess me, these kings
were subject to the passage of time, which reduced them all to mere historical
accounts. None of them could permanently establish their rule.”

PURPORT

According to Srila Sridhara Svami, and as confirmed by Srila Visvanatha
Cakravarti Thakura, the King Rama mentioned here is not the incarnation of
Godhead Ramacandra. Prthu Maharaja is understood to be an incarnation of
the Supreme Personality of Godhead who completely exhibited the
characteristics of an earthly king, claiming proprietorship over the entire
earth. A saintly king like Prthu Maharaja, however, controls the earth on
behalf of the Supreme Personality of Godhead, whereas a demon such as
Hiranyakasipu or Ravana tries to exploit the earth for his personal sense
gratification. Nevertheless, both saintly kings and demons must leave the
earth. In this way their political supremacy is ultimately neutralized by the
force of time.
Modern political leaders cannot even temporarily control the entire earth, nor
are their opulences and intelligence unlimited. Possessing hopelessly
fragmented power, enjoying a miniscule life span, and lacking deep existential
intelligence, modern leaders inevitably are symbols of frustration and
misdirected ambition.
TEXT 14
katha imas te kathita mahiyasam
vitaya lokesu yasah pareyusam
vijiana-vairagya-vivaksaya vibho
vaco-vibhiitir na tu paramarthyam

SYNONYMS



kathah—the narrations; imah—these; te—unto you; kathitah—have been
spoken; mahiyasam—of great kings; vitaya—spreading; lokesu—throughout all
the worlds; yasah—their fame; pareyusam—who have departed; vijiana—
transcendental knowledge; vairagya—and renunciation; vivaksaya—with the
desire for teaching; vibho—O mighty Pariksit; vacah—of words; vibhiitth—the
decoration; na—not; tu—but; parama-arthyam—of the most essential purport.

TRANSLATION

Sukadeva Gosvami said: O mighty Pariksit, I have related to you the narrations
of all these great kings, who spread their fame throughout the world and then
departed. My real purpose was to teach transcendental knowledge and
renunciation. Stories of kings lend power and opulence to these narrations but
do not in themselves constitute the ultimate aspect of knowledge.

PURPORT

Since all the narrations of Srimad-Bhagavatam bring the reader to the
perfection of transcendental knowledge, they all give supreme spiritual lessons
though apparently dealing with kings or other mundane subject matter. In
relation with Krsna, all ordinary topics become transcendental narrations,
with the power to bring the reader to the perfection of life.
TEXT 15
yas tittamah-sloka-gunanuvadah
sangiyate 'bhiksnam amangala-ghnah
tam eva nityam Srnuyad abhiksnam
krsne 'malam bhaktim abhipsamanah

SYNONYMS

yah—which; tu—on the other hand; uttamah-sloka—of the Supreme
Personality of Godhead, who is praised in transcendental verses; guna—of the
qualities; anuvadah—the recounting; sangiyate—is sung; abhiksnam—always;
amangala-ghnah—which destroys everything inauspicious; tam—that; eva—
indeed; nityam—regularly; sSrnuyat—one should hear; abhiksnam—constantly;
krsne—unto Lord Krsna; amalam—untainted; bhaktim—devotional service;
abhipsamanah—he who desires.



TRANSLATION

The person who desires pure devotional service to Lord Krsna should hear the
narrations of Lord Uttamahsloka’s glorious qualities, the constant chanting of
which destroys everything inauspicious. The devotee should engage in such
listening in regular daily assemblies and should also continue his hearing
throughout the day.

PURPORT

Since any topic related to Lord Krsna is auspicious and transcendental, the
direct narration of Lord Krsna’s own activities, political and nonpolitical, is
certainly the supreme subject matter for hearing. The word nityam here
indicates regulated cultivation of the topics of Lord Krsna, and abhiksnam
indicates constant remembrance of such regulated spiritual experiences.
TEXT 16
sri-rajovaca
kenopayena bhagavan

kaler dosan kalau janah

vidhamisyanty upacitars

tan me brithi yatha mune

SYNONYMS

$ri-raja wvaca—King Pariksit said; kena—by what; upayena—means;
bhagavan—my dear lord; kaleh—of the age of Kali; dosan—the faults; kalau—
living in Kali-yuga; janah—people; vidhamisyanti—will eradicate; upacitan—
accumulated; tat—that; me—to me; brithi—please explain; yatha—fittingly;
mune—Q sage.

TRANSLATION

King Pariksit said: My lord, how can persons living in the age of Kali rid
themselves of the cumulative contamination of this age? O great sages please
explain this to me.

PURPORT



King Pariksit was a compassionate, saintly ruler. Thus, after hearing of the
abominable qualities of the age of Kali, he naturally inquired as to how those
born in this age can free themselves of its inherent contamination.
TEXT 17
yugani yuga-dharmams ca
manam pralaya-kalpayoh
kalasyesvara-riipasya
gatimh visnor mahatmanah

SYNONYMS

yugani—the ages of the universal history; yuga-dharman—the special qualities
of each age; ca—and; manam—the measurement; pralaya—of annihilation;
kalpayoh—and of universal maintenance; kalasya—of time; iSvara-riipasya—
the representation of the Personality of Godhead; gatim—the movement;
visnoh—of Lord Visnu; maha-atmanah—the Supreme Soul.

TRANSLATION

Please explain the different ages of universal history, the special qualities of
each age, the duration of cosmic maintenance and destruction, and the
movement of time, which is the direct representation of the Supreme Soul, the

Personality of Godhead, Lord Visnu.
TEXT 18

$ri-Suka wvaca
krte pravartate dharmas
catus-pat taj-janair dhrtah
satyam daya tapo danam
iti pada vibhor nrpa

SYNONYMS

§ri-Sukah uvaca—Sri Sukadeva Gosvami said; krte—in the Satya-yuga, the age
of truth; pravartate—exists; dharmah—religion; catuh-pat—with four legs;
tat—of that age; janaith—by the people; dhrtah—maintained; satyam—truth;
daya—mercy; tapah—austerity; danam—charity; iti—thus; padah—the legs;
vibhoh—of mighty religion; nypa—O King.



TRANSLATION

Sukadeva Gosvami said: My dear King, in the beginning, during Satya-yuga, the
age of truth, religion is present with all four of its legs intact and is carefully
maintained by the people of that age. These four legs of powerful religion are
truthfulness, mercy, austerity and charity.

PURPORT

Just as there are four seasons, there are four ages of the earth, each lasting
hundreds of thousands of years. The first of these is Satya-yuga, when such
good qualities as charity are prominent.
Actual charity, here referred to as danam, is to award fearlessness and freedom
to others, not to give them some material means of temporary pleasure or
relief. Any material “charitable” arrangement will inevitably be crushed by the
onward march of time. Thus only realization of one’s eternal existence beyond
the reach of time can make one fearless, and only freedom from material desire
constitutes real freedom, for it enables one to escape the bondage of the laws of
nature. Therefore real charity is to help people revive their eternal, spiritual
consciousness.
Religion is here referred to as vibhu, “the mighty,” because universal religious
principles are not different from the Supreme Lord Himself and ultimately
lead one to His kingdom. The qualities mentioned here—truthfulness, mercy,
austerity and charity—are universal, nonsectarian aspects of pious life.
In the First Canto of Srimad-Bhagavatam, the fourth leg of religion is listed as
cleanliness. According to Srila Visvanatha Cakravarti Thakura, this is an
alternative definition of the word danam in the present context.
TEXT 19
santustah karuna maitrah
santa dantas titiksavah
atmaramah sama-drsah
prayasah Sramana janah

SYNONYMS

santustah—self-satisfied; karunah—merciful; maitrah—friendly; santah—
pacified; dantah—self-controlled; titiksavah—tolerant; atma-aramah—



enthused from within; sama-dysah—possessed of equal vision; prayasah—for
the most part; Sramanah—endeavoring diligently (for self-realization); janah—
the people.

TRANSLATION

The people of Satya-yuga are for the most part self-satisfied, merciful, friendly
to all, peaceful, sober and tolerant. They take their pleasure from within, see all
things equally and always endeavor diligently for spiritual perfection.

PURPORT

Sama-darsana, equal vision, is based on the perception of the Supreme Spirit
behind all material variety and within all living entities.
TEXT 20
tretayam dharma-padanam
turyamso hiyate sanaih
adharma-padair anrta-
himsasantosa-vigrahaih

SYNONYMS

tretayam—in the second age; dharma-padanam—of the legs of religion;
turya—one fourth; amsah—part; hiyate—is lost; Sanaith—gradually; adharma-
padaih—by the legs of irreligion; anrta—by falsity; hirnsa—violence;
asantosa—dissatisfaction; vigrahath—and quarrel.

TRANSLATION

In Treta-yuga each leg of religion is gradually reduced by one quarter by the
influence of the four pillars of irreligion—Ilying, violence, dissatisfaction and
quarrel.

PURPORT

By falsity truth is diminished, by violence mercy is diminished, by
dissatisfaction austerity is diminished, and by quarrel charity and cleanliness



are diminished.
TEXT 21
tada kriya-tapo-nistha
nati-himsra na lampatah
trai-vargikas trayi-vrddha
varnda brahmottara nrpa

SYNONYMS

tada—then (in the Treta age); kriya—to ritualistic ceremonies; tapah—and to
penances; nisthah—devoted; na ati-himmsrah—not excessively violent; na
lampatah—not wantonly desiring sense gratification; trai-vargikah—interested
in the three principles of religiosity, economic development and sense
gratification; trayi—by the three Vedas; vrddhah—made prosperous; varnah—
the four classes of society; brahma-uttarah—mostly brahmanas; nrpa—O King.

TRANSLATION

In the Treta age people are devoted to ritual performances and severe
austerities. They are not excessively violent or very lusty after sensual pleasure.
Their interest lies primarily in religiosity, economic development and regulated
sense gratification, and they achieve prosperity by following the prescriptions of
the three Vedas. Although in this age society evolves into four separate classes,
O King, most people are brahmanas.
TEXT 22

tapah-satya-daya-danesv

ardham hrasvati dvapare

himsatusty-anrta-dvesair

dharmasyadharma-laksanaih

SYNONYMS

tapah—of austerity; satya—truth; daya—mercy; danesu—and charity;
ardham—one half; hrasvati—diminishes; dvapare—in the age of Dvapara;
himmsa—by violence; atusti—dissatisfaction; anrta—untruth; dvesath—and
hatred; dharmasya—of religion; adharma-laksanaih—Dby the qualities of
irreligion.



TRANSLATION

In Dvapara-yuga the religious qualities of austerity, truth, mercy and charity are
reduced to one half by their irreligious counterparts—dissatisfaction, untruth,
violence and enmity.
TEXT 23
yasasvino maha-silah

svadhyayadhyayane ratah

adhyah kutumbino hrsta

varnah ksatra-dvijottarah

SYNONYMS

yasasvinah—eager for glory; maha-silah—noble; svadhyaya-adhyayane—in
study of the Vedic literature; ratah—absorbed; adhyah—endowed with
opulence; kutumbinah—having large families; hrstah—joyful; varnah—the four
classes of society; ksatra-dvija-uttarah—represented mostly by the ksatriyas and
brahmanas.

TRANSLATION

In the Dvapara age people are interested in glory and are very noble. They
devote themselves to the study of the Vedas, possess great opulence, support
large families and enjoy life with vigor. Of the four classes, the ksatriyas and
brahmanas are most numerous.
TEXT 24
kalau tu dharma-padanam
turyamso 'dharma-hetubhih
edhamanaih ksiyamano
hy ante so ’pi vinanksyati

SYNONYMS

kalau—in the age of Kali; tu—and; dharma-padanam—of the legs of religion;
turya-amsah—one fourth; adharma—of irreligion; hetubhih—by the principles;
edhamanaih—which are increasing; ksiyamanah—decreasing; hi—indeed;
ante—in the end; sah—that one quarter; api—also; vinanksyati—will be



destroyed.

TRANSLATION

In the age of Kali only one fourth of the religious principles remains. That last
remnant will continuously be decreased by the ever-increasing principles of
irreligion and will finally be destroyed.
TEXT 25

tasmin lubdha duracara

nirdayah suska-vairinah

durbhaga bhiiri-tarsas ca

Sidra-dasottarah prajah

SYNONYMS

tasmin—in that age; lubdhah—greedy; duracarah—ill-behaved; nirdayah—
merciless; Suska-vairinah—prone to useless quarrel; durbhagah—unfortunate;
bhiiri-tarsah—obsessed by many kinds of hankering; ca—and; siidra-dasa-
uttarah—predominantly low-class laborers and barbarians; prajah—the people.

TRANSLATION

In the Kali age people tend to be greedy, ill-behaved and merciless, and they
fight one another without good reason. Unfortunate and obsessed with material
desires, the people of Kali-yuga are almost all siidras and barbarians.

PURPORT

In this age, we can already observe that most people are laborers, clerks,
fishermen, artisans or other kinds of workers within the Siidra category.
Enlightened devotees of God and noble political leaders are extremely scarce,
and even independent businessmen and farmers are a vanishing breed as huge
business conglomerates increasingly convert them into subservient employees.
Vast regions of the earth are already populated by barbarians and
semibarbarous peoples, making the entire situation dangerous and bleak. The
Krsna consciousness movement is empowered to rectify the current dismal
state of affairs. It is the only hope for the ghastly age called Kali-yuga.



TEXT 26
sattvam rajas tama iti
drsyante puruse gunah
kala-saficoditas te vai

parivartanta atmani

SYNONYMS

sattvam—goodness; rajah—passion; tamah—ignorance; iti—thus; dr§yante—
are seen; puruse—in a person; gunah—the modes of material nature; kala-
saficoditah—impelled by time; te—they; vai—indeed; parivartante—undergo
permutation; atmani—within the mind.

TRANSLATION

The material modes—goodness, passion and ignorance—whose permutations
are observed within a person’s mind, are set into motion by the power of time.

PURPORT

The four ages described in these verses are manifestations of various modes of
material nature. The age of truth, Satya-yuga, manifests the predominance of
material goodness, and Kali-yuga manifests the predominance of ignorance.
According to Srila Visvanatha Cakravarti Thakura, within each age the other
three ages occasionally manifest as sub-ages. Thus even within Satya-yuga a
demon in the mode of ignorance may appear, and within the age of Kali the
highest religious principles may flourish for some time. As described in Srimad-
Bhagavatam, the three modes of nature are present everywhere and in
everything, but the predominant mode, or combination of modes, determines
the general character of any material phenomenon. In each age, therefore, the
three modes are present in varying proportions. The particular age represented
by goodness (Satya), passion (Treta), passion and ignorance (Dvapara) or
ignorance (Kali) exists within each of the other ages as a subfactor.
TEXT 27

prabhavanti yada sattve

mano-buddhindriyani ca

tada krta-yugam vidyaj



jiiane tapasi yad rucih

SYNONYMS

prabhavanti—they are predominantly manifest; yada—when; sattve—in the
mode of goodness; manah—the mind; buddhi—intelligence; indriyani—senses;
ca—and; tada—then; krta-yugam—the age of Krta; vidyat—should be
understood; jiane—in knowledge; tapasi—and austerity; yat—when; rucih—
pleasure.

TRANSLATION

When the mind, intelligence and senses are solidly fixed in the mode of
goodness, that time should be understood as Satya-yuga, the age of truth. People
then take pleasure in knowledge and austerity.

PURPORT

The word krta means “performed” or “executed.” Thus in the age of truth all
religious duties are duly performed, and people take great pleasure in spiritual
knowledge and austerity. Even in the Kali-yuga, those who are situated in the
mode of goodness take pleasure in the cultivation of spiritual knowledge and
the regulated performance of austerity. This sublime state of existence is
possible for one who has conquered sex desire.
TEXT 28
yada karmasu kamyesu
bhaktir yasasi dehinam
tada treta rajo-vrttir
iti janihi buddhiman

SYNONYMS

yada—when; karmasu—in duties; kamyesu—based on selfish desire; bhaktih—
devotion; yasasi—in honor; dehinam—of the embodied souls; tada—then;
tretd—the age of Tret3; rajah-vrttih—predominated by activities in the mode
of passion; iti—thus; janthi—you should understand; buddhi-man—QO
intelligent King Pariksit.



TRANSLATION

O most intelligent one, when the conditioned souls are devoted to their duties
but have ulterior motives and seek personal prestige, you should understand
such a situation to be the age of Treta, in which the functions of passion are
prominent.
TEXT 29
yada lobhas tv asantoso

mano dambho 'tha matsarah

karmanam capi kamyanam

dvaparam tad rajas-tamah

SYNONYMS

yada—when; lobhah—greed; tu—indeed; asantosah—dissatisfaction; manah—
false pride; dambhah—hypocrisy; atha—and; matsarah—envy; karmanam—of
activities; ca—and; api—also; kamyanam—selfish; dvaparam—the age of
Dvapara; tat—that; rajah-tamah—predominated by a mixture of the modes of
passion and ignorance.

TRANSLATION

When greed, dissatisfaction, false pride, hypocrisy and envy become prominent,
along with attraction for selfish activities, such a time is the age of Dvapara,
dominated by the mixed modes of passion and ignorance.

TEXT 30
yada mayanrtam tandra
nidra himsa visadanam
Soka-mohau bhayam dainyam
sa kalis tamasah smrtah

SYNONYMS

yada—when; maya—deceit; anrtam—Afalse speech; tandra—sloth; nidra—
sleep and intoxication; himmsa—violence; visadanam—depression; Soka—
lamentation; mohau—and delusion; bhayam—fear; dainyam—poverty; sah—
that; kalih—the age of Kali; tamasah—in the mode of ignorance; smrtah—is



considered.

TRANSLATION

When there is a predominance of cheating, lying, sloth, sleepiness, violence,
depression, lamentation, bewilderment, fear and poverty, that age is Kali, the
age of the mode of ignorance.

PURPORT

In Kali-yuga, people are almost exclusively devoted to gross materialism, with
hardly any affinity for self-realization.
TEXT 31
tasmat ksudra-drso martyah
ksudra-bhagya mahasanah
kamino vitta-hinas ca
svairinyas ca striyo 'satih

SYNONYMS

tasmat—due to these qualities of the age of Kali; ksudra-drsah—shortsighted;
martydh—human beings; ksudra-bhagyah—unfortunate; maha-asanah—
excessive in their eating habits; kaminah—full of lust; vitta-hinah—Ilacking
wealth; ca—and; svairinyah—independent in their social dealings; ca—and;
striyah—the women; asatth—unchaste.

TRANSLATION

Because of the bad qualities of the age of Kali, human beings will become
shortsighted, unfortunate, gluttonous, lustful and poverty-stricken. The women,
becoming unchaste, will freely wander from one man to the next.

PURPORT

In the age of Kali certain pseudointellectuals, seeking individual freedom,
support sexual promiscuity. In fact, identification of the self with the body and
the pursuit of “individual freedom” in the body rather than in the soul are



signs of the most dismal ignorance and slavery to lust. When women are
unchaste, many children are born out of wedlock as products of lust. These
children grow up in psychologically unfavorable circumstances, and a neurotic,
ignorant society arises. Symptoms of this are already manifest throughout the
world.
TEXT 32
dasyiitkrsta janapada
vedah pasanda-disitah
rajanas ca praja-bhaksah
Sisnodara-para dvijah

SYNONYMS

dasyu-utkystah—predominated by thieves; jana-padah—the populated places;
vedah—the Vedic scriptures; pasanda—by atheists; diisitah—contaminated;
rajanah—the political leaders; ca—and; praja-bhaksah—consuming the
populace; Sisna-udara—to the genitals and belly; parah—dedicated; dvijah—
the brahmanas.

TRANSLATION

Cities will be dominated by thieves, the Vedas will be contaminated by
speculative interpretations of atheists, political leaders will virtually consume
the citizens, and the so-called priests and intellectuals will be devotees of their
bellies and genitals.

PURPORT

Many large cities are unsafe at night. For example, it is understood that no
sane person will walk in New York’s Central Park at night because he knows
he will almost certainly be mugged. Apart from ordinary thieves, who abound
in this age, large cities are filled with cutthroat businessmen, who
enthusiastically convince people to purchase and consume useless or even
harmful products. It has been well documented that beef, tobacco, liquor and
many other modern products destroy one’s physical health, what to speak of
mental health, and yet modern capitalists do not hesitate to use every
psychological trick in the book to convince people to consume these things.



Modern cities are full of mental and atmospheric pollution, and even ordinary
citizens are finding them unbearable.
This verse also points out that the teachings of the Vedic scriptures will be
distorted in this age. Great universities teach courses on Hinduism in which
Indian religion, despite limitless evidence to the contrary, is described as
polytheistic and leading to an impersonal salvation. In fact, all Vedic literature
is a unified whole, as stated by Lord Krsna Himself in Bhagavad-gita (15.15):
vedais ca sarvair aham eva vedyah “By all the Vedas I [Krsna] am to be known.”
All Vedic literature is meant for enlightening us about the Supreme Personal
Absolute Truth—Visnu, or Krsna. Although known by many names and
appearing in many forms, God is a single absolute entity, and He is a person.
But this true Vedic understanding is hidden in the Kali-yuga.
In this verse Sukadeva astutely observes that “political leaders will virtually
consume the citizens, and the so-called priests and intellectuals will be
devotees of their bellies and genitals.” How sadly true this statement is.
TEXT 33
avrata batavo ’Sauca
bhiksavas ca kutumbinah
tapasvino grama-vasa
nyasino 'tyartha-lolupah

SYNONYMS

avratah—failing to execute their vows; batavah—the brahmacaris; asaucah—
unclean; bhiksavah—prone to begging; ca—and; kutumbinah—the
householders; tapasvinah—those who have gone to the forest for austerities;
grama-vasah—village residents; nyasinah—the sannyasis; atyartha-lolupah—
excessively greedy for wealth.

TRANSLATION

The brahmacaris will fail to execute their vows and become generally unclean,
the householders will become beggars, the vanaprasthas will live in the villages,
and the sannyasis will become greedy for wealth.

PURPORT



Brahmacarya, celibate student life, is practically nonexistent in the age of Kali.
In America, many boys’ schools have become coeducational because young
men frankly refuse to live without the constant companionship of lusty young
girls. Also, we have personally observed throughout the Western world that
student residences are among the dirtiest places on earth, as predicted here by
the word asaucah.
Concerning householder beggars, when devotees of the Lord go door to door
distributing transcendental literature and requesting donations for the
propagation of God’s glories, irritated householders commonly reply, “Someone
should give me a donation.” Householders in Kali-yuga are not charitable.
Instead, because of their miserly mentality, they become irritated when
spiritual mendicants approach them.
In Vedic culture, at the age of fifty, couples retire to sacred places for austere
life and spiritual perfection. In countries like America, however, retirement
cities have been constructed wherein elderly people can make fools of
themselves by wasting the last years of their lives playing golf, ping-pong and
shuffleboard and by engaging in pathetic attempts at love affairs even while
their bodies are horribly rotting and their minds are growing senile. This
shameless abuse of the venerable last years of life denotes a stubborn
unwillingness to acknowledge the actual purpose of human life and is certainly
an offense against God.
The words nyasino 'tyartha-lolupah indicate that charismatic religious leaders,
and even those who are not charismatic, will proclaim themselves prophets,
saints and incarnations to cheat the innocent public and fatten their bank
accounts. Therefore the International Society for Krishna Consciousness is
working arduously to establish bona fide celibate student life, religious
householder life, dignified and progressive retirement, and genuine spiritual
leadership for the entire world. Today, May 9, 1982, in the sensual city of Rio
de Janeiro, Brazil, we have awarded sannyasa, the renounced order of life, to
three young men, two Brazilians and one American, with the sincere hope that
they will faithfully execute the rigid vows of renounced life and provide
authentic spiritual leadership in South America.
TEXT 34
hrasva-kaya mahahara
bhiiry-apatya gata-hriyah
Sasvat katuka-bhasinyas



caurya-mayoru-sahasah

SYNONYMS

hrasva-kayah—having dwarfed bodies; maha-aharah—eating too much; bhiiri-
apatyah—having many children; gata-hriyah—Ilosing their shyness; sasvat—
constantly; katuka—harshly; bhasinyah—speaking; caurya—exhibiting the
tendencies of thievery; maya—deceit; uru-sahasah—and great audacity.

TRANSLATION

Women will become much smaller in size, and they will eat too much, have
more children than they can properly take care of, and lose all shyness. They
will always speak harshly and will exhibit qualities of thievery, deceit and
unrestrained audacity.
TEXT 35
panayisyanti vai ksudrah
kiratah kita-karinah
andpady api mamsyante
vartam sadhu jugupsitam

SYNONYMS

panayisyanti—will engage in commerce; vai—indeed; ksudrah—petty;
kiratah—the merchants; kiita-karinah—indulging in cheating; anapadi—when
there is no emergency; api—even; mamsyante—people will consider; vartam—
an occupation; sadhu—good; jugupsitam—which is actually contemptible.

TRANSLATION

Businessmen will engage in petty commerce and earn their money by cheating.
Even when there is no emergency, people will consider any degraded occupation
quite acceptable.

PURPORT

Although other occupations are available, people do not hesitate to work in



coal mines, slaughterhouses, steel mills, deserts, floating oil rigs, submarines
and other equally abominable situations. As also mentioned here, businessmen
will consider cheating and lying to be a perfectly respectable way to do
business. These are all symptoms of the age of Kali.
TEXT 36
patim tyaksyanti nirdravyam
bhrtya apy akhilottamam
bhrtyam vipannam patayah
kaulam gas capayasvinih

SYNONYMS

patim—a master; tyaksyanti—they will abandon; nirdravyam—Iacking
property; bhrtyah—servants; api—even; akhila-uttamam—most excellent in
personal qualities; bhrtyam—a servant; vipannam—incapacitated; patayah—
masters; kaulam—belonging to the family for generations; gah—cows; ca—
and; apayasvinth—which have stopped giving milk.

TRANSLATION

Servants will abandon a master who has lost his wealth, even if that master is a
saintly person of exemplary character. Masters will abandon an incapacitated
servant, even if that servant has been in the family for generations. Cows will be
abandoned or killed when they stop giving milk.

PURPORT

In India, the cow is considered sacred not because Indian people are primitive
worshipers of mythological totems but because Hindus intelligently understand
that the cow is a mother. As children, nearly all of us were nourished with
cow’s milk, and therefore the cow is one of our mothers. Certainly one’s
mother is sacred, and therefore we should not kill the sacred cow.
TEXT 37

pitr-bhratr-suhrj-jiatin

hitva saurata-sauhrdah

nanandr-$yala-samvada

dinah strainah kalau narah



SYNONYMS

pitr—their fathers; bhratr—brothers; suhrt—well-wishing friends; jiatin—and
immediate relatives; hitva—giving up; saurata—based on sexual relationships;
sauhrdah—their conception of friendship; nanandr—with their wives’ sisters;
§yala—and wives’ brothers; samvadah—associating regularly; dinah—
wretched; strainah—effeminate; kalau—in Kali-yuga; narah—the men.

TRANSLATION

In Kali-yuga men will be wretched and controlled by women. They will reject
their fathers, brothers, other relatives and friends and will instead associate with
the sisters and brothers of their wives. Thus their conception of friendship will
be based exclusively on sexual ties.
TEXT 38
sudrah pratigrahisyanti
tapo-vesopajivinah
dharmam vaksyanty adharma-jia
adhiruhyottamasanam

SYNONYMS

Siudrah—Ilowly, common workers; pratigrahisyanti—will accept religious
charity; tapah—Dby shows of austerity; vesa—and by dressing as mendicants;
upajiwinah—earning their living; dharmam—the principles of religion;
vaksyanti—will speak about; adharma-jiiah—those who know nothing about
religion; adhiruhya—mounting; uttama-asanam—a high seat.

TRANSLATION

Uncultured men will accept charity on behalf of the Lord and will earn their
livelihood by making a show of austerity and wearing a mendicant’s dress.
Those who know nothing about religion will mount a high seat and presume to
speak on religious principles.

PURPORT



The epidemic of bogus gurus, swamis, priests and so forth is explicitly described
here.
TEXTS 39-40
nityam udvigna-manaso
durbhiksa-kara-karsitah
niranne bhii-tale rajan
andavrsti-bhayaturah

vaso-'nna-pana-sayana-
vyavaya-snana-bhiisanaih
hinah pisaca-sandarsa
bhavisyanti kalau prajah

SYNONYMS

nityam—constantly; udvigna—agitated; manasah—their minds; durbhiksa—by
famine; kara—and taxes; karSitah—emaciated; niranne—when there is no
food to be found; bhii-tale—upon the surface of the earth; rajan—O King
Pariksit; anavrsti—of drought; bhaya—because of fear; aturah—anxious;
vasah—clothing; anna—food; pana—drink; sayana—rest; vyavaya—sex;
snana—bathing; bhiisanaih—and personal ornaments; hinah—Ilacking; pisaca-
sandarsah—appearing just like ghostly demons; bhavisyanti—they will become;
kalau—in the age of Kali; prajah—the people.

TRANSLATION

In the age of Kali, people’s minds will always be agitated. They will become
emaciated by famine and taxation, my dear King, and will always be disturbed
by fear of drought. They will lack adequate clothing, food and drink, will be
unable to properly rest, have sex or bathe themselves, and will have no
ornaments to decorate their bodies. In fact, the people of Kali-yuga will
gradually come to appear like ghostly, haunted creatures.

PURPORT

The symptoms described here are already prevalent in many countries of the
world and will gradually spread to other places engulfed by impiety and



materialism.
TEXT 41
kalau kakinike 'py arthe
vigrhya tyakta-sauhyrdah
tyaksyanti ca priyan pranan
hanisyanti svakan api

SYNONYMS

kalau—in the age of Kali; kakinike—of a small coin; api—even; arthe—for the
sake; vigrhya—developing enmity; tyakta—abandoning; sauhrdah—friendly
relations; tyaksyanti—they will reject; ca—and; priyan—dear; pranan—their
own lives; hanisyanti—they will kill; svakan—their own relatives; api—even.

TRANSLATION

In Kali-yuga men will develop hatred for each other even over a few coins.
Giving up all friendly relations, they will be ready to lose their own lives and
kill even their own relatives.
TEXT 42
na raksisyanti manujah
sthavirau pitarav api
putran bharyam ca kula-jam
ksudrah sisnodaram-bharah

SYNONYMS

na raksisyanti—they will not protect; manujah—men; sthavirau—elderly;
pitarau——parents; api—even; putran—children; bharyam—wife; ca—also;
kula-jam—Dborn of a proper family; ksudrah—petty; Sisna-udaram—their

genitals and belly; bharah—simply maintaining.

TRANSLATION

Men will no longer protect their elderly parents, their children or their
respectable wives. Thoroughly degraded, they will care only to satisfy their own
bellies and genitals.



PURPORT

In this age many people are already sending their elderly parents away to
lonely, and often bizarre, old-age homes, although the elderly parents spent
their entire lives serving their children.
Young children are also tormented in many ways in this age. Suicide among
children has increased dramatically in recent years because they are being born
not to loving, religious parents but to degraded, selfish men and women. In
fact, children are often born because a birth-control pill, a prophylactic or
some other contraceptive device malfunctioned. Under such conditions, it is
very difficult nowadays for parents to morally guide their children. Generally
ignorant of spiritual science, parents cannot lead their children on the path of
liberation and thus fail to fulfill their primary responsibility in family life.
As predicted in this verse, adultery has become common, and people in
general are extremely concerned with eating and sex, which they consider far
more important than knowing the Absolute Truth.
TEXT 43
kalau na rajan jagatam param gurum
tri-loka-nathanata-pada-parkajam
prayena martya bhagavantam acyutam
yaksyanti pasanda-vibhinna-cetasah

SYNONYMS

kalau—in the age of Kali; na—not; rajan—O King; jagatam—of the universe;
param—the supreme; gurum—spiritual master; tri-loka—of the three worlds;
natha—by the various masters; anata—bowed down to; pada-pankajam—
whose lotus feet; prayena—for the most part; martydh—human beings;
bhagavantam—the Personality of Godhead; acyutam—Lord Acyuta;
yaksyanti—they will offer sacrifice; pasanda—by atheism; vibhinna—diverted;
cetasah—their intelligence.

TRANSLATION

O King, in the age of Kali people’s intelligence will be diverted by atheism, and
they will almost never offer sacrifice to the Supreme Personality of Godhead,
who is the supreme spiritual master of the universe. Although the great



personalities who control the three worlds all bow down to the lotus feet of the
Supreme Lord, the petty and miserable human beings of this age will not do so.

PURPORT

The impulse to find the Absolute Truth, the source of all existence, has
motivated philosophers, theologians and other intellectuals of various
persuasions since time immemorial, and continues to do so today. However,
soberly analyzing the ever-increasing plurality of so-called philosophies,
religions, paths, ways of life and so on, we find that in almost all cases the
ultimate objective is something impersonal or formless. But this idea of an
impersonal or formless Absolute Truth has serious logical flaws. According to
ordinary rules of logic, a particular effect should directly or indirectly embody
the attributes, or nature, of its own cause. Thus that which has no personality
or activity could hardly be the source of all personality and all activity.

Our irrepressible proclivity to philosophize about the ultimate truth often
expresses itself through philosophical, scientific and mystical attempts to
discover that from which everything emanates. This material world, which is a
seemingly limitless network of interactive causes and effects, is certainly not
the Absolute Truth, since scientific observation of material elements indicates
that the stuff of this world, material energy, is endlessly transformed into
different states and shapes. Therefore, one particular instance of material
reality cannot be the ultimate source of all other things.

We may speculate that matter in some shape or other has always existed. This
theory, however, is no longer attractive to modern cosmologists, such as those
at the Massachusetts Institute of Technology. And even if we do posit that
matter has always existed, we still must explain the source of consciousness if
we want to satisfy our philosophical impulse toward discovering the Absolute
Truth. Although modern empirical fanatics state that nothing is real except
matter, everyone commonly experiences that consciousness is not the same
kind of substance as a stone, a pencil or water. Awareness itself, in
contradistinction to the objects of awareness, is not a physical entity but rather
a process of perception and understanding. While there is ample evidence of a
systematic interdependent relationship between matter and consciousness,
there is no rigid empirical evidence whatsoever that matter is the cause of
consciousness. Thus the theory that the material world has always existed and



is therefore the ultimate truth does not scientifically or even intuitively
explain the source of consciousness, which is the most fundamentally real
aspect of our existence.

Furthermore, as demonstrated by Dr. Richard Thompson of the State
University of New York at Binghamton and confirmed by several Nobel
laureates in physics who have praised his work, the laws of nature governing
the transformation of matter simply do not contain sufficiently complex
information to account for the inconceivable complexity of events taking place
within our own bodies and those of other life forms. In other words, not only
do the material laws of nature fail to account for the existence of
consciousness, but they cannot explain even the interaction of material
elements at complex organic levels. Even Socrates, the first great Western
philosopher, was disgusted with the attempt to establish ultimate causality in
terms of mechanistic principles.

The heat and luminosity of the sun’s rays demonstrate to the satisfaction of
any rational man that the sun, the source of the rays, is certainly not a dark,
cold globe but rather a reservoir of almost unlimited heat and light. Similarly,
the innumerable instances of personality and personal consciousness within
creation are more than adequate to demonstrate the existence, somewhere, of
an unlimited reservoir of consciousness and personal behavior. In his dialogue
Philebus, the Greek philosopher Plato argued that just as the material elements
in our body are derived from a vast reservoir of material elements existing
within the universe, our rational intelligence is also derived from a great
cosmic intelligence existing within the universe, and this supreme intelligence
is God, the creator. Unfortunately, in Kali-yuga many leading thinkers cannot
understand this and instead deny that the Absolute Truth, the source of our
personal consciousness, has consciousness and personality. This is as reasonable
as saying that the sun is cold and dark.

In Kali-yuga, many people present cheap, stereotyped arguments, such as “If
God had a body or personality, He would be limited.” In this inadequate
attempt at logic, a qualified term is falsely presented in a universal sense. What
really should be said is, “If God had a material body or a material personality
like those we have experienced, He would be limited.” But we leave out the
qualifying adjective material and make a pseudouniversal assertion, as if we
understood the full range, within total reality, of bodies and personality.

Bhagavad-gita, Srimad-Bhagavatam and other Vedic literatures teach that the



transcendental form and personality of the Absolute Truth are unlimited.
Clearly, to be truly infinite God must be not only quantitatively but also
qualitatively infinite. Unfortunately, in our mechanistic, industrial age we
tend to define infinity only in its quantitative sense, and thus we fail to notice
that an infinity of personal qualities is a necessary aspect of infinity. In other
words, God must have infinite beauty, infinite wealth, infinite intelligence,
infinite humor, infinite kindness, infinite anger and so on. Infinite is an
absolute, and if anything we observe in this world is not contained, somehow
or other, within our conception of the Absolute, then that conception is of
something limited and not of the Absolute at all.

Only in Kali-yuga are there philosophers foolish enough to proudly define the
most absolute of all terms—God—in materialistic, relative ways and then
declare themselves enlightened thinkers. No matter how big our brain may be,
we should have the common sense to place it at the feet of the Supreme

Personality of Godhead.

TEXT 44
yan-namadheyam mriyamana aturah
patan skhalan va vivaso grnan puman

vimukta-karmargala uttamanm gatim
prapnoti yaksyanti na tam kalau janah

SYNONYMS

yat—whose; namadheyam—name; mriyamanah—a person who is dying;
aturah—distressed; patan—collapsing; skhalan—voice faltering; va—or;
vivasah—helplessly; grnan—chanting; puman—a person; vimukta—freed;
karma—of fruitive work; argalah—from the chains; uttamam—the topmost;
gatim—destination; prapnoti—achieves; yaksyanti na—they do not worship;
tam—Him, the Personality of Godhead; kalau—in the age of Kali; janah—
people.

TRANSLATION

Terrified, about to die, a man collapses on his bed. Although his voice is
faltering and he is hardly conscious of what he is saying, if he utters the holy
name of the Supreme Lord he can be freed from the reaction of his fruitive
work and achieve the supreme destination. But still people in the age of Kali



will not worship the Supreme Lord.

PURPORT

You can lead a horse to water, but you cannot make him drink.
TEXT 45
pumsam kali-krtan dosan
dravya-desatma-sambhavan
sarvan harati citta-stho
bhagavan purusottamah

SYNONYMS

pumsam—of men; kali-krtan—created by the influence of Kali; dosan—the
faults; dravya—objects; desa—space; atma—and personal nature; sambhavan—
based upon; sarvan—all; harati—steals away; citta-sthah—situated within the
heart; bhagavan—the almighty Lord; purusa-uttamah—the Supreme Person.

TRANSLATION

In the Kali-yuga, objects, places and even individual personalities are all
polluted. The almighty Personality of Godhead, however, can remove all such
contamination from the life of one who fixes the Lord within his mind.
TEXT 46
Srutah sankirtito dhyatah
piijitas cadrto 'pi va
nrnam dhunoti bhagavan
hrt-stho janmayutasubham

SYNONYMS

Srutah—heard; sankirtitah—glorified; dhyatah—meditated upon; pijitah—
worshiped; ca—and; adrtah—venerated; api—even; vi—or; nynam—of men;
dhunoti—cleanses away; bhagavan—the Supreme Personality of Godhead; hrt-
sthah—seated within their hearts; janma-ayuta—of thousands of births;
asubham—the inauspicious contamination.



TRANSLATION

If a person hears about, glorifies, meditates upon, worships or simply offers great
respect to the Supreme Lord, who is situated within the heart, the Lord will
remove from his mind the contamination accumulated during many thousands of
lifetimes.
TEXT 47
yatha hemni sthito vahnir
durvarnam hanti dhatu-jam
evam atma-gato visnur
yoginam asubhasayam

SYNONYMS

yatha—ijust as; hemni—in gold; sthitah—situated; vahnih—fire; durvarnam—
the discoloration; hanti—destroys; dhatu-jam—due to the taint of other metals;
evam—in the same way; atma-gatah—having entered the soul; visnuh—Lord
Visnu; yoginam—of the yogis; asubha-asayam—the dirty mind.

TRANSLATION

Just as fire applied to gold removes any discoloration caused by traces of other
metals, Lord Visnu within the heart purifies the minds of the yogis.

PURPORT

Although one may practice the mystic yoga system, his actual spiritual
advancement is due to the mercy of the Supreme Lord within the heart; it is
not directly the result of his austerity and meditation. If one becomes foolishly
proud in the name of yoga, his spiritual position becomes ridiculous.

TEXT 48
vidya-tapah-prana-nirodha-maitri-
tirthabhiseka-vrata-dana-japyaih
natyanta-suddhim labhate ntaratma
yatha hrdi-sthe bhagavaty anante

SYNONYMS



vidya—Dby worship of demigods; tapah—austerities; prana-nirodha—exercise of
breath control; maitri—compassion; tirtha-abhiseka—bathing in holy places;
vrata—strict vows; dana—charity; japyaith—and chanting of various mantras;
na—not; atyanta—complete; sSuddhim—purification; labhate—can achieve;
antah-atma—the mind; yatha—as; hrdi-sthe—when He is present within the
heart; bhagavati—the Personality of Godhead; anante—the unlimited Lord.

TRANSLATION

By one’s engaging in the processes of demigod worship, austerities, breath
control, compassion, bathing in holy places, strict vows, charity and chanting of
various mantras, one’s mind cannot attain the same absolute purification as that
achieved when the unlimited Personality of Godhead appears within one’s heart.
TEXT 49
tasmat sarvatmana rajan
hrdi-stham kuru kesavam
mriyamano hy avahitas
tato yasi param gatim

SYNONYMS

tasmat—therefore; sarva-atmana—with all endeavor; rajan—O King; hrdi-
stham—within your heart; kuru—make; kesavam—Lord Kesava;
mriyamanah—dying; hi—indeed; avahitah—concentrated; tatah—then; yasi—
you will go; param—to the supreme; gatim—destination.

TRANSLATION

Therefore, O King, endeavor with all your might to fix the Supreme Lord
Kesava within your heart. Maintain this concentration upon the Lord, and at
the time of death you will certainly attain the supreme destination.

PURPORT

Although the Supreme Lord is always in the heart of every living being, the
words hrdi-stham kuru kesavam indicate that one should endeavor to realize the
Lord’s presence there and maintain this awareness at every moment. Pariksit



Maharaja is about to give up this world and is receiving final instructions from
his spiritual master, Sukadeva Gosvami. In the context of the King’s imminent
departure, this verse has special significance.
TEXT 50
mriyamanair abhidhyeyo
bhagavan paramesvarah
atma-bhavam nayaty anga
sarvatma sarva-samsrayah

SYNONYMS

mriyamanaih—Dby those who are dying; abhidhyeyah—meditated upon;
bhagavan—the Personality of Godhead; parama-isvarah—the Supreme Lord;
atma-bhavam—their own true identity; nayati—leads them to; arnga—my dear
King; sarva-atma—the Supreme Soul; sarva-samsrayah—the shelter of all
beings.

TRANSLATION

My dear King, the Personality of Godhead is the ultimate controller. He is the
Supreme Soul and the supreme shelter of all beings. When meditated upon by
those about to die, He reveals to them their own eternal spiritual identity.
TEXT 51
kaler dosa-nidhe rajann
asti hy eko mahan gunah
kirtanad eva krsnasya
mukta-sangah param vrajet

SYNONYMS

kaleh—of the age of Kali; dosa-nidheh—in the ocean of faults; ragjan—O King;
asti—there is; hi—certainly; ekah—one; mahan—very great; gunah—good
quality; kirtanat—by chanting; eva—certainly; krsnasya—of the holy name of
Krsna; mukta-sarigah—Iliberated from material bondage; param—to the
transcendental spiritual kingdom; vrajet—one can go.

TRANSLATION



My dear King, although Kali-yuga is an ocean of faults, there is still one good

quality about this age: Simply by chanting the Hare Krsna maha-mantra, one

can become free from material bondage and be promoted to the transcendental
kingdom.

PURPORT

After mentioning the innumerable faults of this age of Kali, Sukadeva
Gosvami now mentions its one brilliant aspect. Just as one powerful king can
kill innumerable thieves, one brilliant spiritual quality can destroy all the
contamination of this age. It is impossible to overestimate the importance of
chanting Hare Krsna, Hare Krsna, Krsna Krsna, Hare Hare/ Hare Rama, Hare
Rama, Rama Rama, Hare Hare, especially in this fallen age.
TEXT 52
krte yad dhyayato visnum
tretayam yajato makhaih
dvapare paricaryayam
kalau tad dhari-kirtanat

SYNONYMS

krte—in the Satya-yuga; yat—which; dhyayatah—from meditation; visnum—
on Lord Visnu; tretayam—in the Treta-yuga; yajatah—from worshiping;
makhaih—Dby performing sacrifices; dvapare—in the age of Dvapara;
paricaryayam—by worshiping the lotus feet of Krsna; kalau—in the age of
Kali; tat—that same result (can be achieved); hari-kirtanat—simply by
chanting the Hare Krsna maha-mantra.

TRANSLATION

Whatever result was obtained in Satya-yuga by meditating on Visnu, in Treta-
yuga by performing sacrifices, and in Dvapara-yuga by serving the Lord’s lotus
feet can be obtained in Kali-yuga simply by chanting the Hare Krsna maha-
mantra.

PURPORT



A similar verse is found in the Visnu Purana (6.2.17), and also in the Padma

Purana (Uttara-khanda 72.25) and the Brhan-naradiya Purana (38.97):

dhyayan krte yajan yajiiais
tretayam dvapare 'rcayan
yad apnoti tad apnoti
kalau sankirtya kesavam

“Whatever is achieved by meditation in Satya-yuga, by the performance of
sacrifice in Treta-yuga, and by the worship of Lord Krsna’s lotus feet in
Dvapara-yuga is obtained in the age of Kali simply by glorifying the name of
Lord Kesava.”

Srila Jiva Gosvami has further quoted from the Brahma-vaivarta Purana
concerning the degraded condition of people in Kali-yuga:

atah kalau tapo-yoga-
vidya-yajaadikah kriyah
sanga bhavanti na krtah

kusalair api dehibhih

“Thus in the age of Kali the practices of austerity, yoga meditation, Deity
worship, sacrifice and so on, along with their various subsidiary functions, are
not properly carried out, even by the most expert embodied souls.

Srila Jiva Gosvami has also cited the Caturmasya-mahatmya of the Skanda
Purana concerning the necessity of chanting Hare Krsna in this age:

tatha caivottamam loke

tapah $ri-hari-kirtanam
kalau yuge visesena

visnu-prityai samacaret

“In this way the most perfect penance to be executed in this world is the
chanting of the name of Lord Sri Hari. Especially in the age of Kali, one can
satisfy the Supreme Lord Visnu by performing sarnkirtana.”

In conclusion, massive propaganda should be made all over the world to induce
people to chant the Hare Krsna mantra, by which human society can be
rescued from the dangerous ocean of the age of Kali.

Thus end the purports of the humble servants of His Divine Grace A. C.



Bhaktivedanta Swami Prabhupada to the Twelfth Canto, Third Chapter, of the
Srimad—Bhﬁgavatam, entitled “The Bhiimi-gita.”



